
Répons Iam non dicam vos servos 
VIIIe mode 

 
 
 

Iam non dicam vos servos, sed amicos meos, 
quia omnia cognovistis quae operatus sum in medio vestri, alleluia. 

 
* Accipite Spiritum sanctum in vobis Paraclitum. 

Ille est quem Pater mittet vobis, alleluia. 
 

V – Vos amici mei estis, si feceritis quae ego praecipio vobis. 
 

* Accipite…  
 

Gloria Patri et Filio et Spiritui Sancto. 
 

* Accipite… 
 
* 
 

Désormais, je ne vous appelle plus serviteurs, mais amis, 
parce que vous savez tout ce que j’ai accompli au milieu de vous, alléluia. 

 
* Recevez en vous l’Esprit Saint, le Consolateur, 

Celui que le Père vous enverra, alléluia. 
 

V – Vous êtes mes amis, si vous faites ce que je vous commande. 
 

* Recevez… 
 

Gloire au Père et au Fils et au Saint-Esprit. 
 

* Recevez… 
 
* 
 

 Ce répons appartient au répertoire des matines de Pentecôte (Corpus Antiphonalium 
Officii, vol. 4, n° 7030). Il combine librement plusieurs passages du quatrième évangile : Jn 
15, 14-15, Jn 14, 16, dans le Discours d’adieu, et Jn 20, 22 (la « pentecôte » johannique). Le 
thème fondamental est le don de l’Esprit comme preuve maximale de l’amitié du Seigneur, en 
même temps que comme aliment constant de cette amitié. Le don de l’Esprit vient couronner 
la révélation que le Fils fait de son œuvre au milieu de nous et achève la communication qu’il 
nous fait de son mystère. Roland de Lassus a composé sur ce répons un motet à six voix 
(1573). 
 

* 
 
 



 


